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เครือ่งพมิพ์
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เครือ่งโทรสาร
(Facsimile)













 Good morning.

 Bangkok City Hotel, 
how may I help 
you?

กดู มอรน่ิ์ง แบ๊งคอค 
ซิตี ้โฮเทล ฮาว เมย์ ไอ 
เฮ๊ว์์ ยู



I would like to 

make a 

reservation, 

Please

 ไอ วู๊ด ไล๊ค ท ูเม๊ค อะ
เรสเซอรเ์วชั่น, ์ลีส๊



 Would you hold 

on a minute, I will 

put you through to 

the reservation?

วู๊ด ย ูโฮล ออน อะ
มินิท, ไอ วู๊ด ์ทุ ย ูทรู     

ท ูเดอะ เรสเซอรเ์วชั่น



 Good morning.

How may I help you?
กดู มอรน่ิ์ง, ฮาว์ เมย์

ไอ เฮ๊ว์์ ยู



 I would like to 
make a reservation.

 My name is Smith.

 ไอ วู๊ด ไล๊ค ท ูเม๊ค อะ
เรสเซอรเ์วชั่น

มาย เนม อีส
สมิธ



 Certainly Mr. Smith, 
what type of room 
would you like?

เซอรเ์ทนลี่ มิสเตอร์ สมิธ;
ว๊อท ไท๊์ ออฟ รูม วู๊ด ย ู
ไล๊ค



I would like a 

double room 

with bath, 

please?

ไอ วู๊ด ไล๊ค อะ ดบัเบิล้ 
รูม วิท๊ธ บ๊าท
์รีส๊



When will you be 
arriving at the hotel?

 เว็น วิว ย ูบี อะไรฟ๊วิ่ง 
แอท เดอะ โฮเทล



 My arrival date is 
26 January.

มาย อะไรฟ๊เวิล เดท
อีส เดอะ ทเว๊นทตี์ซ้ิค
ออฟ แจนยอูารี่



How many 

nights will you 

be staying?

ฮาว เมน่ี ไน๊ท์ วิว ย ูบี 
สเตอิง้



I will be staying 

for two nights?

 ไอ วิว บี สเตอิง้ ฟอร์ ท ู
ไน๊ทส์



Thank you Mr. Smith, 
your reservation is a 
double with bath, 
arrival date is on 26 
January and depart 
on 28 January 2018.

 แต๊งคกิ์ว มิสเตอร ์สมิธ
 ยวั เรสเซอรเ์วชั่น อีส อะ

ดบัเบิล้ รูม วิท๊ธ บ๊าท
 อะไรฟ๊เวิล เดท อีส ออน

เดอะ ทเว๊นตีซ้ิค ออฟ แจนยู
เออรี ่แอน ดี์๊าทเจอร์ ออน

เดอะ ทเว๊นตีเ้อ๊ด แจนย ู  เออรี่



 May I have your 
flight details, 
please

เมย์ ไอ แฮ๊ฟ ยวัร์ ไฟล๊ฟ
ดีเทลส, ์ลีส๊



It is TG609, arrival at 
18.00 hrs.

อิท อีส ทีจี ซิคซีโรน่าย, 

อะไรฟ๊ แอท เอ็ททีน ฮนั
เดรด อาวนส์



Thank you very 
much.

How would you like 
to pay?

แต๊งกิว เวรี ่มชั
ฮาว วู๊ด ย ูไล๊ค ท ูเ์ย์



Visa card. วีซา่ คารท์



Could I have 

your visa card 

number, 

please?

คู๊ด ไอ แฮ๊ฟ ยวั วีซา่ 
คารท์ นมัเบอร,์ ์ลีส๊



My visa card is 

4653 5266 0176 

1652.

มาย วีซา่ คารท์ นมั
เบอร ์อีส โฟร์ ซิค ไ์๊ฟ
ทร,ี ไฟ๊ฟ ท ูซิค ซิค, ซี
โร ่วนั เซเว่น ซิค, วนั 
ซิค ไฟ๊ฟ ทู



What is the 

expiry date, 

please?

 ว๊อท อีส เดอะ เอ๊กซไ์ป
รี ่เดท, ์ลีส๊



 The expiry date is 
12/19

 เดอะ เอ็กวไ์ปรี ่เดท อีส 
ทะเว๊วฟ นายทีน



May I have your 
address and 

telephone number, 
please?

 เมย์ ไอ แฮ๊ฟ ยวั
แอดเดรส แอน เท
เลโฟน นมัเบอร,์ ์ลีส๊



 Certainly,my
address is 9
Baalbec Road, 
Islington, London 
N.5 1QN, United 
Kingdom.

 My telephone 
number is 0261 
226-6461

 เซอรเ์ทน่ลี่, มาย แอดเดรส อีส นาย 
บาวเบค็ โรด๊, อีสลงิตนั, ลอนดอน, 
เอน็ ไฟ๊ฟ วนั คิว เอน็, ยไูนเตด็
คิงดอม
มาย เทเลโฟน นมัเบอร ์อีส ซีโร ่ทู

ซิค วนั  ท ูท ูซิ- ซิค โฟร์ ซิค วนั



And your e-mail 

address, please?

แอน ยวั อีเมล
แอดเดรส, ์ลีส๊



petersmith@g

mail.com

 ์ีเตอรส์มิธ แอท จีเมล
ดอท คอม



Thank you very 
much, Mr. Smith.

I will eขmail the 

confirmation to you.

แต๊งกิว เวร ีมชั มิสเตอร ์
สมิธ.
ไอ วิว อีเมล เดอะ คอน
เฟอเมชั่น ท ูยู



Thank you.
แต๊งกิว



We look forward to 
welcoming you. 
Goodbye

วี ลุ๊ค ฟอรเ์วิอด ทู เวลคมุ
มิ่ง ยู

กู๊ดบาย



















เคานเ์ตอรต์อ้นรบัและรบัลงทะเบียน
(Reception desk)

อปุกรณ์บอกสถานภาพหอ้งพกั
(Room rack)

อปุกรณ์บอกสถานการส ารองหอ้งพกั
(Reservation rack)



เคานเ์ตอรต์อ้นรบัและรบัลงทะเบียน
(Reception desk)

อปุกรณ์บอกสถานภาพหอ้งพกั
(Room rack)

อปุกรณ์บอกสถานการส ารองหอ้งพกั
(Reservation rack)



เคานเ์ตอรก์ารเงนิ
(Cashier desk)

อปุกรณ์เก็บใบแจง้หนี ้
(Guest folio rack or Bill tray)

เครือ่งบนัทกึค่าใชจ่้ายของแขก
(Posting machine or Billing machine)



เคานเ์ตอรก์ารเงนิ
(Cashier desk)

อปุกรณ์เก็บใบแจง้หนี ้
(Guest folio rack or Bill tray)

เครือ่งบนัทกึค่าใชจ่้ายของแขก
(Posting machine or Billing machine)



ตูเ้ก็บของมคีา่ของแขก
(Safe deposit boxes)

เครือ่งรูดบตัรเครดติ
(Credit card or Imprint machine)

เครือ่งชว่ยค านวณ
(Calculation machine)



ตูเ้ก็บของมคีา่ของแขก
(Safe deposit boxes)

เครือ่งรูดบตัรเครดติ
(Credit card or Imprint machine)

เครือ่งชว่ยค านวณ
(Calculation machine)



เคานเ์ตอรป์ระชาสมัพนัธ์
(Information Desk)

ตูเ้ก็บกญุแจและจดหมายของแขก
(Key rack & Mail Box)

เครือ่งมอืเก็บขอ้มูลหมายเลขหอ้งพกัแขก
(Information rack or Rotary rack)



เคานเ์ตอรป์ระชาสมัพนัธ์
(Information Desk)

ตูเ้ก็บกญุแจและจดหมายของแขก
(Key rack & Mail Box)

เครือ่งมอืเก็บขอ้มูลหมายเลขหอ้งพกัแขก
(Information rack or Rotary rack)



ตูส้าขาโทรศพัท์
(Telephone switch board)

เครือ่งพมิพ์
(Printer)

เครือ่งโทรสาร
(Facsimile)



ตูส้าขาโทรศพัท์
(Telephone switch board)

เครือ่งพมิพ์
(Printer)

เครือ่งโทรสาร
(Facsimile)






















